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כֹּה נֵי אֶת תְבָרְכוּ  רָאֵל בְּ ישְׂ  
 

Introduction 

This discourse presents a deep and elevated interpretation of the Priestly Blessing, focusing on the dual flow of 
Divine blessing—from below to above through human effort, and from above to below as Divine grace. 

Authored by the Alter Rebbe, Rabbi Shneur Zalman of Liadi (1745–1812), founder of Chabad Chassidus and 
disciple of the Maggid of Mezritch, this teaching unveils the inner meaning of the words " בני על שמי את ושמו  

אברכם ואני ישראל ." It explores how human action—Torah study and prayer—awakens the Infinite Light beyond 
the chain of worlds and causes it to descend into our lives. The Alter Rebbe, known for his synthesis of 

intellectual depth and heartfelt piety, opens our eyes to the mystical architecture of blessing: its origin, its 
journey, and its resting place within our souls. 

 (א)
Thus shall you bless the children of Israel: say to them, "May 
Hashem bless you," etc., "May Hashem shine [His face upon 
you]," etc., "May Hashem lift up [His face toward you]," etc. 
Now, our Sages of blessed memory said (Berachos chapter 3, 
20b): The ministering angels said before the Holy One, blessed is 
He, "It is written in the Torah that You do not show favor 
(Devarim 10:17), and yet You show favor to Israel, as it is written 
(Bamidbar 6:26), 'May Hashem lift His face to you [i.e., show 
favor].'" He said to them, "Should I not show favor to Israel? I 
wrote for them in the Torah (Devarim 8:10), 'And you shall eat, 
and you shall be satisfied, and you shall bless Hashem your G-d,' 
and they are exacting with themselves to recite Birchas HaMazon 
even on as little as a kezayis (olive-sized amount)," etc. (And so it 
is also in Midrash Rabbah, Naso ch. 11). 

כֹּה נֵי אֶת תְבָרְכוּ  רָאֵל בְּ כו', ה' יבְָרֶכְךָ לָהֶם אָמוֹר ישְׂ  
א כו', ה' יאֵָר בְרָכוֹת )פ"ג רַזַ"ל אָמְרוּ הִנֵּה כו'. ה' ישָּׂ דְּ  
רֵת מַלְאֲכֵי אָמְרוּ ע"ב(: ד"כ בָ"ה לִפְניֵ הַשָּׁ תִיב הַקָּ כְּ  

ר בַּתּוֹרָה א לֹא אֲשֶׁ ה כו' פָניִם ישָּׂ א וְאַתָּ פָניִם נוֹשֵׂ  
רָאֵל כְתִיב לְישְׂ א דִּ ניָו ה' ישָּׂ וַהֲלֹא לָהֶם אָמַר אֵלֶיךָ. פָּ  

א רָאֵל פָניִם אֶשָּׂ י לְישְׂ תַבְתִּ כָּ וְאָכַלְתָּ בַּתּוֹרָה לָהֶם שֶׁ  
בָעְתָּ קִים וְהֵם אֱלֹקֶיךָ ה' אֶת וּבֵרַכְתָּ וְשָׂ עַצְמָם עַל מְדַקְדְּ  

זיַתִ עַד רַבָּ"ה הוּא )וְכֵן כו'. כְּ שֹׂא בְּ פכ"א נ ). 

And one must understand this matter: that because of the 
meticulousness that they are exacting with themselves even for a 
kezayis, there is a lifting of the face [i.e., favor] Above. And also, 
to understand the sequence of these blessings—because on the 
surface they appear to have no order. However, one must first 
explain the matter of Birchas HaMazon and why the Torah 
requires satisfaction. 

בִיל זהֶ עִניְןָ לְהָבִין וְצָרִיךְ בִּשְׁ קְדּוּק שֶׁ קִים הַדִּ דַקְדְּ מְּ שֶׁ  
זיַתִ עַד יאַת ישֵׁ כְּ ניִם נשִׂ ךְ לְהָבִין וְגַם לְמַעְלָה. פָּ הִמְשֶׁ  

רָכוֹת לִכְאוֹרָה הָאֵלֶּה הַבְּ הִנֵּה אֲבָל סֵדֶר. לָהֶם אֵין דְּ  
ים צָרִיךְ רְכַּת עִניְןָ בֵּיאור לְהַקְדִּ זוֹן בִּ ה הַמָּ צָרִיכִין וְלָמָּ  

בִיעָה הַתּוֹרָה מִן שְׂ . 



 בס"ד

Alter Rebbe 
Likkutei Torah 
Parshas Naso 

כֹּה נֵי אֶת תְבָרְכוּ  רָאֵל בְּ ישְׂ  
And the matter is, as it is written, "And you shall bless Hashem 
 which includes the entire—"אֵת" specifically the word—"אֵת
alphabet from Alef to Tav. For behold, all things were created 
through letters, for with ten utterances the world was created, and 
the letters of those utterances are the vitality of all things, and 
their continued existence and formation from nothing into 
something is through the combination of letters and their 
transpositions and substitutions, etc. 

י הוּא וְהָעִניְןָ תִיב הִנֵּה כִּ יקְָא אֶת ה' אֶת וּבֵרַכְתָּ כְּ וְהֵן דַּ  
הִנֵּה ת'. וְעַד מֵא' הָאוֹתִיּוֹת בָרִים כָּל דְּ נבְִרְאוּ הַדְּ  
רָה בְּאוֹתִיּוֹת. עֲשָׂ בְּ וְהָאוֹתִיּוֹת הָעוֹלָם נבְִרָא מַאֲמָרוֹת שֶׁ  

אֲמָרוֹת מַּ בַּ בָרִים כָּל חַיּוּת הֵן הֵן שֶׁ וְקִיּוּמָם הַדְּ  
וְחִלּוּפֵיהֶן אוֹתִיּוֹת צִירוּפֵי ידְֵי עַל לְישֵׁ מֵאַיןִ וְהִתְהַוּוּתָם  
כו וּתְמוּרוֹת '. 

And also, the soul of man is filled with letters. For "You blew 
into me"—and it is written (Bereishis 2:7), "And He blew into his 
nostrils the breath of life"—and this refers to His utterance, for 
"By the breath of His mouth all their hosts were made" (Tehillim 
33:6). And His breath is what brings into being all through the 
level of letters. And these are the letters of the Ten Utterances. 

י אוֹתִיּוֹת מְלֵאָה הִיא הָאָדָם נפֶֶשׁ וְגַם ה כִּ י נפַָחְתָּ אַתָּ בִּ  
ח וּכְתִיב אַפָּיו וַיִּפַּ מַת בְּ יו בְּרוּחַ וְהַינְוּ חַיִּים נשְׁ רֵךְ פִּ יתְִבָּ  

י יו וּבְרוּחַ כִּ יו וְרוּחַ צְבָאָם כָּל פִּ רֵךְ פִּ הַמְהַוֶּה הוּא יתְִבָּ  
כֹּל אֶת חִינתַ ידְֵי עַל הַ הָאוֹתִיּוֹת וְהֵן אוֹתִיּוֹת. בְּ  

רָה עֲשָׂ בַּ מַאֲמָרוֹת שֶׁ . 

And it is written (Bereishis 2:20), "And the man called names to 
all the animals and to the birds of the heavens," meaning he 
called and drew down their names, which are combinations of the 
letters of the Utterances through which they were created, from 
concealment into revelation, to bring about a revelation of vitality 
from the breath of His mouth, in order to elevate them and bind 
them to their source. 

תִיב וְהִנֵּה מוֹת הָאָדָם וַיִּקְרָא כְּ הֵמָה לְכָל שֵׁ וּלְעוֹף הַבְּ  
מַיםִ הוּא כו' הַשָּׁ יךְ קָרָא שֶׁ מוֹתֵיהֶן וְהִמְשִׁ הֵם שְׁ צִירוּפֵי שֶׁ  
אֲמָרוֹת אוֹתִיּוֹת מַּ בַּ הֶן שֶׁ בָּ הַגִּלּוּי אֶל מֵהַהֶעְלֵם נבְִרְאוּ שֶׁ  
הֶן לִהְיוֹת יו מֵרוּחַ הַחַיּוּת גִּלּוּי בָּ רֵךְ פִּ דֵי יתְִבָּ לְהַעֲלוֹתָן כְּ  

רָן מְקוֹרָן וּלְקַשְּׁ בְּ . 

For their elevation and binding to their source is through man, 
who is the head of all of the vegetative, animal, and inanimate 
levels [דצ״ח]. And he is the one who draws down the revelation of 
their vitality from the source of vitality—from the breath of His 
mouth. (See also regarding "And the man called names" in 
Bereishis Rabbah ch. 17 and beginning of Chukas.) 

י רוּתָן עֲלִיָּיתָן כִּ מְקוֹרָן וְהִתְקַשְּׁ הָאָדָם ידְֵי עַל הוּא בְּ  
הוּא חִינתַ לְכָל ראֹשׁ שֶׁ יךְ וְהוּא דַּצַ"ח, בְּ מְשִׁ גִּלּוּי הַמַּ  
קוֹר חַיּוּתָן יו מֵרוּחַ הַחַיּוּת מִמְּ רֵךְ פִּ מֵעִניְןַ )וְעַיֵּן יתְִבָּ  
מוֹת הָאָדָם וַיִּקְרָא רַבָּ"ה שֵׁ ית בְּ פ' וְרֵישׁ פי"ז בְּרֵאשִׁ  
ת  .(חֻקַּ
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And therefore, “By every utterance of Hashem shall man live” 
(Devarim 8:3), meaning: the utterance of Hashem that is within 
the food—these are the letters in it that came forth from the mouth 
of Hashem, which is His breath. (As explained in the commentary 
on the verse “And I will give you movers” regarding the matter 
that there are two aspects in the letters: one, the letters that came 
forth from the mouth of Hashem, and two, those that are still in 
their source—like the potential for speech in a person, and 
similarly, there are these two aspects in the letters of thought, etc. 
See there.) 

מוֹצָא הָאָדָם יחְִיהֶ ה' פִי מוֹצָא כָּל עַל וְלָכֵן ה' פִי שֶׁ  
אֲכָל מַּ בַּ בּוֹ הָאוֹתִיּוֹת הֵן שֶׁ יָּצְאוּ שֶׁ י שֶׁ יו רוּחַ הוּא ה', מִפִּ פִּ  

רֵךְ כָּתוּב מַה )עַבּוּר יתְִבָּ בִיאוּר שֶּׁ י פָּסוּק עַל בְּ לְךָ וְנתַָתִּ  
יֵּשׁ מֵעִניְןַ מַהְלְכִים חִינוֹת ב' שֶׁ א' הֵיינוּ בָּאוֹתִיּוֹת בְּ  
יָּצְאוּ הָאוֹתִיּוֹת י שֶׁ מְקוֹרָן, אוֹתָן וְהַב' ה', מִפִּ בְּ עַל כְּמוֹ שֶׁ  

רֶךְ ל דֶּ כֹּחַ מָשָׁ בּוּר  בָּאָדָם הַדִּ ן כו', שֶׁ כֵּ ן וְשֶׁ ב' ישֵׁ כֵּ  
חִינוֹת בָה בְּאוֹתִיּוֹת אֵלּוּ בְּ חֲשָׁ ע"ש כו' הַמַּ ). 

And therefore, “through it and through him” [man], the sparks 
come to their root and source in the level of Hashem’s mouth 
itself—about which they said (Avos 5:1), “Could it not have been 
created with one utterance?”—that one utterance which includes 
all the ten utterances. And from that utterance, the specific 
utterances are drawn and divided. And through man, they return to 
that inclusive utterance. For he draws down to them the revelation 
from there. 

ן וְאִם כָּתוּב מַה כֵּ בּוֹ שֶׁ ן יבָוֹאוּ ידָוֹ וְעַל שֶׁ רְשָׁ וּמְקוֹרָן לְשָׁ  
חִינתַ י בְּ עַצְמוֹ ה' פִּ עָלָיו בְּ מַאֲמָר וְהֲלֹא אָמְרוּ שֶׁ אֶחָד בְּ  

רְאוֹת, יכָוֹל אֲמָר הוּא לְהִבָּ כֹּלֵל הַמַּ רָה כָּל הַ הָעֲשָׂ  
נּוּ מַאֲמָרוֹת, כוּ וּמִמֶּ רָה וְנתְִחַלְּקוּ נמְִשְׁ מַאֲמָרוֹת עֲשָׂ  
רָטִיּים, אִים הָאָדָם ידְֵי וְעַל פְּ אֲמָר בָּ כֹּלֵל לַמַּ י הַ הוּא כִּ  

יךְ מְשִׁ ם הַגִּלּוּי לָהֶם הַמַּ מִשָּׁ . 

And this is the meaning of " אֵת וּבֵרַכְתָּ "—to draw down the 
revelation from the root level of the letters, from the breath of His 
mouth, in order that through this, they be elevated and bound to 
their source. (See Zohar Vayigash 247b and 208a, and Parshas 
Terumah.) 

הַייְנוּ אֵת, וּבֵרַכְתָּ וְזהֶוּ יךְ דְּ רֶשׁ הַגִּלּוּי לְהַמְשִׁ חִינתַ מִשָּׁ בְּ  
יו מֵרוּחַ אוֹתִיּוֹת רֵךְ פִּ דֵי יתְִבָּ עַל כְּ יתְִעַלּוּ זהֶ ידְֵי שֶׁ  

רוּ מְקוֹרָן וְיתְִקַשְּׁ זהַֹר )וְעַיֵּן בִּ ר"ח וְדַף ע"ב דר"ז וַיִּגַּשׁ בְּ  
ת ע"א רוּמָה וּבְפָרָשַׁ תְּ ). 

 (ב)

But behold, this power for drawing down [Divine vitality], which 
depends on the person, is specifically through the person’s battle 
with his animal soul. For behold, “bread” (לֶחֶם) is from the root as 
in “then they fought at the gates” (Shoftim 5:8), which connotes 
war. And as it is stated (Zohar Balak 188b), “bread is eaten by the 
edge of the sword,” and this is through prayer, for “the time of 
prayer is the time of battle.” 

כֹּחַ הִנֵּה אֲבָל כָה זהֶ  לוּיהָ זוֹ לְהַמְשָׁ ידְֵי עַל הַינְוּ בָּאָדָם הַתְּ  
נפְַשׁוֹ הָאָדָם מִלְחֶמֶת הֱמִית. בְּ י הַבֶּ הוּא לֶחֶם הִנֵּה כִּ  
עָרִים" לָחֲמוּ "אָז מִלְּשׁוֹן פֵּרוּשׁוֹ ח׳(, ה׳ )שׁוֹפְטִים שְׁ שֶׁ  

כָּתוּב וּכְמוֹ מִלְחָמָה, לְשׁוֹן הוּא זהַֹר שֶׁ לָק )בְּ ב'( דקפ"ח בָּ  
פִלָּה ידְֵי עַל וְהַינְוּ ייֵכוֹל", חַרְבָּא פּוּם עַל "נהֲַמָא י הַתְּ כִּ  

עַת עַת צְלוֹתָא "שָׁ קְרָבָא שָׁ ". 
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And as it is written, “Let the exaltation of G-d be in their throats 
and a double-edged sword in their hands” (Tehillim 149:6). 
Therefore, it is written first: “To love Hashem your G-d and to 
serve Him with all your heart…” and afterwards: “And you shall 
gather in your grain…” Because first, there must be love. 

כָּתוּב וּכְמוֹ גְרוֹנםָ קֵל "רוֹמְמוּת שֶׁ יפִיּוֹת וְחֶרֶב בִּ ידָָם", פִּ בְּ  
חִלָּה: כָּתוּב וְלָכֵן כָל וּלְעָבְדוֹ אֱלֹקֵיכֶם ה' אֶת "לְאַהֲבָה תְּ בְּ  

י כו׳", דְגָנךֶָ "וְאָסַפְתָּ כָּךְ: וְאַחַר כו׳", לְבַבְכֶם חִלָּה כִּ מִתְּ  
לְאַהֲבָה לִהְיוֹת צָרִיךְ . 

And the meaning of “love” is from the term “ava” (to 
desire)—meaning: the person’s will, longing, and request with all 
heart and soul should be that His Divinity and Unity be revealed in 
the world and the soul—just as it was before the creation of the 
world, when He alone existed. 

הַינְוּ "אָבָה", מִלְּשׁוֹן "אַהֲבָה" וּפֵירוּשׁ וָּנהָ רָצוֹן. דְּ וְהַכַּ  
יִּהְיהֶ תוֹ וְחֶפְצוֹ הָאָדָם רְצוֹן שֶׁ שָׁ כָל וּבַקָּ לִהְיוֹת וָנפֶֶשׁ לֵב בְּ  

רֵךְ וְיחִוּדוֹ אֱלֹקוּתוֹ גִּלּוּי הָיהָ וּכְמוֹ וְנפֶֶשׁ, בָּעוֹלָם יתְִבָּ שֶׁ  
רִיאַת קדֶֹם הָיהָ הָעוֹלָם בְּ לְבַדּוֹ הוּא שֶׁ . 

That He would be, even in this lowly world, revealed—for there 
was not yet a world that conceals and obscures. And so too, it will 
be in the seventh millennium… and likewise now: “Before Him, 
all is considered as naught,” for “I, Hashem, have not changed” 
(Malachi 3:6). 

הוּא פָל הַזֶּה הָעוֹלָם בִּמְקוֹם שֶׁ בְחִינתַ הַשָּׁ י גִּלּוּי, בִּ לֹא כִּ  
עֲלִים עוֹלָם עֲדַיןִ הָיהָ יר הַמַּ יִּהְיהֶ וּכְמוֹ כו׳. וּמַסְתִּ שֶׁ  

אֶלֶף בִיעִי בָּ שׁ הוּא וְכָךְ כו׳. הַשְּׁ ה: גַּם מַמָּ יהּ עַתָּ "קַמֵּ  
כוּלָּא לָא דְּ יב", כְּ י חֲשִׁ ניִתִי" לֹא ה' "אֲניִ כִּ תִיב שָׁ כְּ . 

Only before us does the world conceal and obscure… And this is 
[the meaning of the verse] “And you shall love Hashem your 
G-d”—that you should desire and yearn that Havayah, who was, 
is, and will be—who is the aspect of “unchanging,” and that there 
is truly nothing else besides Him—should be “your G-d,” in actual 
revelation, in the soul and in the world. 

פָניֵנוּ רַק לְּ יר הָעוֹלָם שֶׁ "וְאָהַבְתָּ וְזהֶוּ כו׳. וּמַעֲלִים מַסְתִּ  
תְאַוֶּה אֱלֹקֶיךָ" ה' אֵת תִּ פֹּץ שֶׁ הוי׳ וְתַחְ הָיהָ שֶׁ הוֹוֶה שֶׁ  

בְחִינתַ וְיהְִיהֶ ניִתִי", "לֹא בִּ בַדּוֹ עוֹד וְאֵין שָׁ מִלְּ  
בְחִינתַ "אֱלֹקֶיךָ" יהְִיהֶ מַמָּשׁ—הוּא שׁ גִּלּוּי בִּ נֶּפֶשׁ מַמָּ בַּ  

 .וּבָעוֹלָם

That the world will no longer conceal… Rather, just as Above, 
“before Him all is as naught,” and “there is nothing else besides 
Him”—so too will it be revealed below, with no concealment or 
hiding at all from the powers of the animal soul, which obscure 
and hide this revelation. 

לֹּא מַעְלָה: כְּמוֹ אֶלָּא כו׳, מַעֲלִים הָעוֹלָם יהְִיהֶ שֶׁ לְּ שֶׁ  
יהּ "כוּלָּא לָא קַמֵּ בַדּוֹ" עוֹד וְ"אֵין כו׳", כְּ כו׳—כָּךְ מִלְּ  

ה יהְִיהֶ גִלּוּי לְמַטָּ לִי בְּ ר שׁוּם בְּ ניִם הֶסְתֵּ כֹּחוֹת וְהֶעְלֵם פָּ מִ  
הֱמִית הַנֶּפֶשׁ ירִים הַבֶּ סְתִּ זהֶ גִּלּוּי וּמַעֲלִימִים הַמַּ . 

[These powers] are drawn after the physicality of this world and 
its coarse materialism, which appears to the eyes of flesh as 
something existent and independent. But—“and to serve Him with 
all your heart”—with both your hearts, etc. 

כִים מִיּוּת אַחַר הַנִּמְשָׁ נִּרְאֶה וַחֲמִרִיּוּתוֹ הַזֶּה עוֹלָם גַּשְׁ שֶׁ  
ר לְעֵיניֵ פְניֵ וְדָבָר לִיֵּשׁ בָשָׂ כָל "וּלְעָבְדוֹ רַק עַצְמוֹ. בִּ בְּ  

ניֵ לְבַבְכֶם" כו יצְָרֶיךָ בִּשְׁ '. 
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And therefore, prayer is a ladder set upon the earth and its head 
reaches the heavens. For one must begin from the very 
lowest—starting with Birchot HaShachar: “Who gives sight to the 
blind,” “Who straightens the bent,” etc. 

פִלָּה וְלָכֵן ב סֻלָּם הִיא הַתְּ מַגִּיעַ וְראֹשׁוֹ אַרְצָה מֻצָּ  
מָימְָה, רִיךְ הַשָּׁ צָּ ה לְהַתְחִיל שֶׁ טָּ ה מִמַּ חִלָּה מַטָּ רְכוֹת תְּ בִּ  
חַר: כו כְּפוּפִים" "זוֹקֵף עִוְרִים", "פּוֹקֵחַ הַשַּׁ '. 

For the entire prayer is an aspect of “blessings”: “Blessed are 
You…”—they are drawn-down revelations of G-dliness into the 
world and the soul, to be in the state of “You”—as if it is direct, 
face-to-face. 

כָּל פִלָּה שֶׁ חִינתַ הִיא הַתְּ רָכוֹת: בְּ ה" "בָּרוּךְ בְּ הֵן כו׳, אַתָּ שֶׁ  
כוֹת בְחִינתַ לִהְיוֹת וּבַנֶּפֶשׁ בָּעוֹלָם אֱלֹקוּת גִּלּוּי הַמְשָׁ בִּ  
ה", אִלּוּ "אַתָּ כו לְנכַֹח הוּא כְּ '. 

And it must be in an order, from below to above—beginning with 
the lowest levels, until one reaches the fulfillment of “And you 
shall love [Hashem]” to the point of literally giving one’s soul into 
the Oneness—“with all your heart,” etc. 

סֵדֶר לִהְיוֹת וְצָרִיךְ ה כְּ טָּ חִלָּה לְמַעְלָה, מִמַּ דְרֵגוֹת תְּ מִמַּ  
חְתּוֹנוֹת יָּבוֹא עַד הַתַּ " לְקִיּוּם שֶׁ נפְַשׁוֹ לִמְסוֹר "וְאָהַבְתָּ  

אֶחָד שׁ, בְּ כָל "וְאָהַבְתָּ וְלִהְיוֹת מַמָּ כו לְבָבְךָ" בְּ '. 

(See what is written on this in the maamar “Yonasi b’chagvei 
hasela.”) For behold, from the root of the Divine soul in the place 
from which it was hewn, it naturally rises and is absorbed in its 
Emanator, blessed be He. 

( כָּתוּב מַה וְעַיֵּן דִ"ה מִזֶּה שֶּׁ חַגְוֵי "יוֹנתִָי בְּ לַע"(. בְּ י הַסֶּ כִּ  
ד הִנֵּה שֹׁרֶשׁ מִצַּ מְקוֹר הָאֱלֹקִית נפְַשׁוֹ  הִיא חֻצְבָּה—הֲרֵי בִּ  

טִבְעָה מַאֲצִילָהּ וְנכְִלֶלֶת עוֹלָה בְּ רֵךְ בְּ יתְִבָּ . 

And the soul itself does not need repair; only because of the 
animalistic faculties clothed in this world—whose vitality comes 
from the vital force of foods that come from kelipas noga, and by 
them man lives his physical and animal life—he becomes bound 
below. 

מָה קּוּן צְרִיכָה אֵינהָּ וְהַנְּשָׁ ד רַק לְעַצְמָהּ. תִּ כֹּחוֹת מִצַּ   
הֱמִית הַנֶּפֶשׁ ים הַבֶּ לוּבָּשִׁ כָּל הַזֶּה בָּעוֹלָם הַמְּ הוּא חַיּוּתָם שֶׁ  
ד כֹּחוֹת מִצַּ ל הַחִיּוּניִת  אֲכָלִים שֶׁ נוֹגַה, הַמַּ בְּ הֶם שֶׁ בָּ שֶׁ  

הֱמִית—הֲרֵי וְנפְַשׁוֹ גוּפוֹ חַיֵּי הָאָדָם מְחַיֶּה ר הוּא הַבֶּ מְקֻשָּׁ  
ה  .לְמַטָּ

And he needs to elevate and bind his soul to Hashem until the 
subduing of the sitra achra and its transformation… and “to serve 
Him with all your heart,” with both hearts. 

ר לְהַעֲלוֹת וְצָרִיךְ פְיאָ עַד בַּה' נפְַשׁוֹ וּלְקַשֵּׁ אִתְכַּ סִטְרָא דְּ  
כָא אָחֳרָא כָל וְ"לְעָבְדוֹ כו'. וְאִתְהַפְּ ניֵ לְבַבְכֶם" בְּ בִּשְׁ  

כו לְבָבוֹת '. 

Therefore, it is necessary to begin from below to above in prayer, 
which is a ladder set upon the earth and its head reaches the 
heavens—until it reaches the “One.” 

ה לְהַתְחִיל צָרִיךְ לְכָךְ טָּ פִלָּה, לְמַעְלָה מִמַּ תְּ סֻלָּם וְהִיא בַּ  
ב מָימְָה, מַגִּיעַ וְראֹשׁוֹ אַרְצָה מֻצָּ גִּיעַ עַד הַשָּׁ מַּ לְאֶחָד שֶׁ . 

And through this, “the angels of G-d ascend and descend upon 
it”—upon man. For man is the root of everything. 

בּוֹ"—בָּאָדָם. וְיוֹרְדִים עלִֹים אֱלֹקִים "מַלְאֲכֵי זהֶ ידְֵי וְעַל  
י שֹׁרֶשׁ הוּא הָאָדָם כִּ כֹּל  הַ . 

And as it is written: “The face of a lion to the right… the face of 
an ox to the left… and the face of the man…” (Yechezkel 
1:10)—their general essence is “man,” who encompasses all four 
creatures. 

כָּתוּב: וּכְמוֹ שוֹר וּפְניֵ הַיָּמִין... אֶל אַרְיהֵ "וּפְניֵ שֶׁ  
מאֹל ניֵהֶם וּדְמוּת כו׳, מֵהַשְּׂ ניֵ פְּ לָלוּתָם אָדָם" פְּ כְּ כו׳—שֶׁ  

חִינתַ הוּא הוּא אָדָם, בְּ כֹּלֵל שֶׁ חַיּוֹת הַד׳ כָּל הַ . 
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And all of them are elevated through the elevation of man’s soul in 
its cleaving to the living G-d—to love Hashem, etc. 

ים וְכוּלָּם הִתְעַלּוּת מִתְעַלִּ דְבֵקוּתָהּ הָאָדָם נפֶֶשׁ בְּ בְּ  
כו ה' אֶת לְאַהֲבָה חַיִּים בֵּאלֹקִים '. 

And afterwards it is written, “And you shall gather in your 
grain”—to gather the vitality in the [creations of] Domem, 
Tzomeach, and Chai, which were scattered and cast under the 
dominion of kelipas noga, and now are gathered and included in 
the level of Adam. 

תִיב כָּךְ וְאַחַר ט דְגָנךֶָ" "וְאָסַפְתָּ כְּ דַצַ"ח הַחַיּוּת לְלַקֵּ בְּ שֶׁ  
יִּתְקַבְּצוּ פוּ שֶׁ ה וְיתְִאַסְּ הָיוּ מִמַּ חַת וּנדְָחִים פְזוּרִים שֶּׁ תַּ  
לֶת בְחִינתַ וְיוּכְלְלוּ נוֹגַהּ, מֶמְשֶׁ אָדָם בִּ . 

But before prayer, it is forbidden to eat—for then man too is still 
bound below, and how can he elevate others? 

אֵין מַה ן שֶּׁ פִלָּה קדֶֹם כֵּ י לֶאֱכוֹל, אָסוּר הַתְּ הָאָדָם גַּם כִּ  
ר אָז עֲדַיןִ ה, מְקֻשָּׁ ט יוּכַל וְאֵיךְ לְמַטָּ אֲחֵרִים לְקַשֵּׁ . 

Therefore, one must first adorn himself and be in the state of 
Adam (אָדָם), which is the numerical value of 45, the level of bitul 
(self-nullification). 

חִלָּה צָרִיךְ וְלָכֵן ט מִתְּ בְחִינתַ וְלִהְיוֹת עַצְמוֹ, אֶת לְקַשֵּׁ בִּ  
גִימַטְרִיָּא חִינתַ מ״ה, אָדָם—בְּ בִּטּוּל בְּ . 

And through this, afterwards, he can repair the [creations of] 
Domem, Tzomeach, and Chai, etc. 

ן יוּכַל כָּךְ אַחַר זהֶ ידְֵי וְעַל צַ"ח לְתַקֵּ כו הַדַּ '. 

And it can also be said: that the souls of Israel arose in [Divine] 
thought—meaning, they were drawn from the letters of 
thought—and their elevation is to go higher and higher, as 
explained on the verse “And I will set your stones with kadkod.” 

י לוֹמַר: ישֵׁ וְעוֹד מוֹת כִּ רָאֵל נשְׁ בָה, עָלוּ ישְׂ חֲשָׁ הַינְוּ בַמַּ  
כוּ נִּמְשְׁ בָה, מֵאוֹתִיּוֹת שֶׁ חֲשָׁ יהַּ הִיא וְעֲלִיָּתָן הַמַּ לְהַגְבִּ  
נזִכָּר יוֹתֵר לְמַעְלָה י פָּסוּק עַל כְּ מְתִּ דְכדֹ "וְשַׂ כַּ ". 

And behold, the Domem, Tzomeach, and Chai are taken from the 
letters of speech—as mentioned earlier, from the “utterance of the 
mouth of Hashem.” 

צַ"ח וְהִנֵּה בּוּר מֵאוֹתִיּוֹת נלְִקְחוּ הַדַּ נזִכָּר הַדִּ לְעֵיל כְּ  
ה פִי "מוֹצָא '". 

Therefore, in order to elevate the letters of speech that descended 
below into the Domem, Tzomeach, and Chai—to raise them to 
their source—this must come through man, who was taken from 
the letters of thought, which are higher than the letters of speech. 

דֵי וְלָכֵן בּוּר אוֹתִיּוֹת לְהַעֲלוֹת כְּ יָּרְדוּ הַדִּ ה שֶׁ צַ"ח, לְמַטָּ דַּ בַּ  
ן—זהֶוּ לְהַעֲלוֹתָם רְשָׁ נִּלְקַח הָאָדָם ידְֵי עַל לְשָׁ מֵאוֹתִיּוֹת שֶׁ  

בָה, חֲשָׁ הֵן הַמַּ בּוּר מֵאוֹתִיּוֹת לְמַעְלָה שֶׁ הַדִּ . 

Therefore, this elevation depends on the person beginning with 
self-rectification, as our sages said: “Adorn yourself first, and 
afterward adorn others.” 

ן וְעַל לוּיהָ זוֹ הַעֲלָאָה כֵּ חִלָּה ידְֵי עַל תְּ תְּ מִּ ן שֶׁ עַצְמוֹ, יתְַקֵּ  
מַאֲמַר: אֲחֵרִים קַשּׁוֹט כָּךְ וְאַחַר עַצְמְךָ "קַשּׁוֹט כְּ ". 

That first his soul—whose source is in the letters of 
thought—must rise to the root of thought and be lifted even 
higher, etc. 

חִלָּה תְּ מִּ תְעַלֶּה שֶׁ הּ נפְַשׁוֹ תִּ רְשָׁ שָּׁ מֵאוֹתִיּוֹת שֶׁ  
תְעַלֶּה בָה—תִּ חֲשָׁ מְקוֹר הַמַּ כֹּחַ בְּ בָה,  חֲשָׁ הַגְבָּה וְעוֹד הַמַּ  

כו לְמַעְלָה '. 

Then afterwards, he will be able to elevate the letters of speech, 
etc. 

בּוּר אוֹתִיּוֹת לְהַעֲלוֹת תוּכַל כָּךְ אַחַר אָז כו הַדִּ '. 
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(See also the maamar “Lo hibit aven b’Yaakov,” and in the 
maamar “Vayechi” on the verse “Asri lagafen.”) 

( דִ"ה עוֹד וְעַיֵּן יעֲַקבֹ", אָוֶן הִבִּיט "לֹא בְּ "וַיחְִי" וּבְפִי בְּ  
דִ"ה לַגֶּפֶן "אָסְרִי בְּ "). 

 (ג)

And behold, the ascent of man is through prayer in the 
aforementioned state. For wherever a person's focus, desire, and 
longing is—there his very essence and being is included and 
cleaves, as is known. 

פִלָּה עַל־ידְֵי הִיא הָאָדָם עֲלִיּתַ וְהִנֵּה בְחִינהָ הַתְּ י הַנַּ"ל, בִּ כִּ  
מָקוֹם ת בְּ גַמַּ מְּ ם וְחֶפְצוֹ הָאָדָם שֶׁ נכְִלָל וְתְשׁוּקָתוֹ—שָׁ  
כְלָלוֹ וּמַהוּתוֹ עַצְמוּתוֹ וְנדְִבָּק נּוֹדָע בִּ כַּ . 

And this is the idea of the blessings: “May Hashem bless you,” 
meaning, to have a multitude of elevation of sparks—whether 
powers of the G-dly or animal soul within the person, or those 
within food, drink, or other physical needs, which are renewed 
each morning and ascend upward every day through arousal from 
below via prayer, in abundance and intensity, through the powerful 
bond of fierce love in the Shema and prayer. 

רָכוֹת: עִניְןַ וְזהֶוּ רִיבּוּי לִהְיוֹת ה'"—הַינְוּ "יבְָרֶכְךָ הַבְּ  
כֹּחוֹת הֵן נצִּוֹצוֹת, עֲלִיּוֹת יּוֹת  הֱמִית הָאֱלֹקִית נפְַשִׁ וְהַבֶּ  

בָּאָדָם אֲכָלִים שֶׁ בַמַּ קִים וּשְׁ אָר וּמַשְׁ שׁוֹת צְרָכָיו וּשְׁ תְחַדְּ הַמִּ  
קָרִים כָל לְמַעְלָה וְעוֹלוֹת לַבְּ אִתְעָרוּתָא יוֹם בְּ א בְּ תָּ לְתַּ דִּ  
פִלָּה, עַל־ידְֵי רִיבּוּי הַתְּ רוּת עצֶֹם וְגדֶֹל בְּ הָאַהֲבָה הִתְקַשְּׁ  

רִיאַת עַזָּה קְּ בַּ מַע שֶׁ וּתְפִלָּה שְׁ . 

For behold, the idea of “blessing” is illustrated by a seed growing 
from the ground: the seed is planted in the earth, buried and 
covered with soil, and through blessing and success, it rises and 
sprouts from the earth with increase and multiplication far beyond 
its original state. 

י רָכָה עִניְןַ הִנֵּה כִּ רֶךְ עַל נאֱֶמַר בְּ ל דֶּ הַצּוֹמֵחַ הַזֶּרַע עַל מָשָׁ  
דֶה, מִן נִּזרְַע הַשָּׂ נִּטְמַן עַד בָּאָרֶץ הַגַּרְעִין שֶׁ ה שֶׁ וְנתְִכַּסָּ  

רָכָה וְעַל־ידְֵי בֶעָפָר, הִצְלִיחַ הַבְּ ה וְהַהַצְלָחָה—כְּשֶׁ וְעָשָׂ  
רִי—עוֹלֶה עַל מְרֻבָּה בְּתוֹסֶפֶת הָאָרֶץ מִן וְצוֹמֵחַ פְּ  

ר  .הָעִיקָּ

So too, it is written: “And I will sow the House of Israel,” and “I 
will sow her for Me in the land,” etc.—for Israel is in the aspect of 
planting: the planting of G-dliness. As it is written, “Blessed is 
Hashem, G-d of Israel…” as explained elsewhere. 

תִיב: הִנֵּה וְכָךְ י כְּ רָאֵל", בֵּית אֶת "וְזרֵַעְתִּ יהָ ישְׂ וְ"זרְַעְתִּ  
רָאֵל כו׳, בָּאָרֶץ" לִי יִּשְׂ בְחִינתַ הֵם שֶׁ הַינְוּ בִּ זרְִיעָה—דְּ  

חִינתַ זרְִיעַת כָּתוּב: כְּמוֹ אֱלֹקוּת, בְּ אֱלֹקֵי ה' "בָּרוּךְ שֶׁ  
רָאֵל" בוֹאָר כְּמוֹ כו׳, ישְׂ מְּ אַחֵר בְּמָקוֹם שֶׁ . 

And they are drawn below into the physical world and concealed, 
clothed within the animal soul and the faculties that crave physical 
things—like a seed hidden and covered in the earth—in order that 
it may rise and sprout with increase and expansion. 

כוּ ה וְנמְִשְׁ מִי, בָּעוֹלָם לְמַטָּ ים הַגַּשְׁ ים וּמְכֻסִּ נפֶֶשׁ וּמְלוּבָּשִׁ בְּ  
הֱמִית תְאַוִּים וּכְחוֹת הַבֶּ מִיִּים, לִדְבָרִים הַמִּ וּכְמוֹ גַּשְׁ  
מוּנהָ הַזְּרִיעָה ה הַטְּ דֵי בֶעָפָר, וּמְכֻסָּ יַּעֲלֶה כְּ וְיצְִמַח שֶׁ  

וְרִיבּוּי בְּתוֹסֶפֶת . 
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כֹּה נֵי אֶת תְבָרְכוּ  רָאֵל בְּ ישְׂ  

The powers of the vital soul will also ascend and become included 
in Oneness in the recitation of Shema—as our Sages said: “Israel 
was only exiled in order to add converts,” etc. As explained 
elsewhere. 

כֹּחוֹת לְּלוּ גַם־הֵם יעֲַלוּ הַחִיּוּניִת הַנֶּפֶשׁ  אֶחָד וְיתְִכַּ בְּ  
רִיאַת קְּ מַע, בַּ אָמְרוּ וּכְמוֹ שְׁ רָאֵל גָלוּ "לֹא רַזַ"ל: שֶׁ ישְׂ  

דֵי אֶלָּא יִּתּוֹסְפוּ כְּ כָּתוּב וּכְמוֹ כו', גֵּרִים" עֲלֵיהֶם שֶׁ שֶׁ  
אַחֵר בְּמָקוֹם . 

Therefore, G-d made man upon the earth to receive vitality from 
physical things, so that all the powers of dōmēm, tsōmēaḥ, ḥai, 
and their vitality—through which the soul of all living and spirit of 
all flesh are given life—may ascend in the soul and spirit of man 
through the Shema and prayer. 

ה וְלָכֵן מִן הַחַיּוּת לְקַבֵּל בָּאָרֶץ, הָאָדָם אֶת אֱלֹקִים עָשָׂ  
בָרִים מִיִּים, הַדְּ דֵי הַגַּשְׁ לְּלוּ כְּ יִּתְכַּ כֹּחוֹת כָּל שֶׁ צַ"ח  הַדַּ  
ר וְהַחַיּוּת הֶם אֲשֶׁ כָּל וְרוּחַ חָי כָּל נפֶֶשׁ לְהַחֲיוֹת בָּ  

חַיּוּת ר—בְּ לְמַעְלָה הָעוֹלֶה הָאָדָם וְרוּחַ הַנֶּפֶשׁ בָּשָׂ  
קְרִיאַת מַע בְּ וּתְפִלָּה שְׁ . 

Therefore, one must pray every day. And behold, regarding this 
blessing that comes from an awakening below, it is written: “And 
may He protect you”—for it requires guarding from harm-doers: 
from the external forces and the sitra achra, so they should not 
derive nourishment from this love. 

לֵּל הָאָדָם צָרִיךְ וְלָכֵן כָל לְהִתְפַּ רָכָה עַל וְהִנֵּה יוֹם. בְּ זוֹ בְּ  
הִיא א מֵאִתְעָרוּתָא שֶׁ תָּ לְתַּ מְרֶךָ", נאֱֶמַר דִּ הִיא "וְישְׁ שֶׁ  

מִירָה צְרִיכָה זִּיקִין—הֵם מִן שְׁ וְסִטְרָא הַחִיצוֹניִם הַמַּ  
לֹּא זוֹ מֵאַהֲבָה ינְיִקָה לָהֶם יהְִיהֶ אָחֳרָא—שֶׁ . 

Meaning: once this love is awakened in a person’s soul, he should 
not respond by feeling proud of himself or glorifying in it, or any 
other ulterior motive, G-d forbid—for “Who may ascend the 
mountain of Hashem?... one with clean hands and a pure heart.” 
Meaning, “pure heart” without any foreign admixture. 

הַינְוּ, תְעוֹרֵר מֵאַחַר דְּ תִּ נפֶֶשׁ זוֹ אַהֲבָה שֶׁ לֹא הָאָדָם, בְּ  
עֵל עַצְמוֹ יתְִפַּ לִהְיוֹת אוֹ לְעַצְמוֹ טוֹבָה מַחֲזיִק לִהְיוֹת בְּ  

נָּה וּגְדֻלָּה הִתְפָּאֲרוּת אָר אוֹ מִמֶּ ניָּה אֵיזהֶ שְׁ לוֹם, חַס פְּ וְשָׁ  
י יםִ "נקְִי ה'", בְהַר יעֲַלֶה "מִי כִּ ירוּשׁ: וּבַר כַפַּ לֵבָב"—פֵּ  

הוּא לֵבָב", "בַּר לִי שֶׁ עֲרוֹבוֹת שׁוּם בְּ לוֹם חַס זרָ תַּ וְשָׁ . 

(In Zohar: see the interpretations of “May Hashem bless you and 
protect you” in Zohar end of Vayechi, 248a; and end of Naso 
247a; and in Ra’aya Mehemna, Pinchas 245a; and Parshas Eikev 
271b; and Midrash Rabbah, Bo ch. 15 and Bechukosai ch. 36.) 

( זֹּהַר  ירוּשׁ נזִכַּר בַּ מְרֶךָ" ה' "יבְָרֶכְךָ פֵּ ת סוֹף וְישְׁ רְשַׁ פַּ  
ת וְסוֹף ע"א, דרמ"ח וַיחְִי רְשַׁ שֹׂא פַּ ע"א, דקמ"ז נ  

ת מְהֵימְנאָ וּבְרַעְיָ"א רְשַׁ ינחְָס פַּ ת ע"א, דרמ"ה פִּ וּבְפַרְשַׁ  
ת וּבְרַבָּ"ה סע"ב, דרע"א עֵקֶב רְשַׁ חֻקּתַֹי פט"ו, בּוֹ פַּ בְּ  

 .(פל"ו

And behold, through an awakening from below comes an 
awakening from Above—as it is written: “If he sets his heart upon 
it… then spirit brings forth spirit and draws forth spirit” (Iyov 
34:14–15)—so that “May Hashem shine His face upon you” is 
drawn from above to below. 

א אִתְעָרוּתָא עַל־ידְֵי וְהִנֵּה תָּ לְתַּ לְעֵילָּא, אִתְעָרוּתָא דִּ דִּ  
כָּתוּב: וּכְמוֹ ים "אִם שֶׁ אַיתְֵי כו׳"—"וְרוּחַ לִבּוֹ אֵלָיו ישִׂ  
יךְ רוּחַ ניָו ה' "יאֵָר רוּחַ"—לִהְיוֹת וְאַמְשִׁ אֵלֶיךָ" פָּ  

ה מִלְמַעְלָה לְמַטָּ . 
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כֹּה נֵי אֶת תְבָרְכוּ  רָאֵל בְּ ישְׂ  
That just as he desires and longs and asks that there be a revelation 
of the infinite light of the Blessed One and that “there is none else 
besides Him” be manifest below as above—so too will this be 
drawn from above: the illumination of this revelation which he is 
requesting. 

כְּמוֹ הוּא שֶׁ תּוֹקֵק חָפֵץ שֶׁ שׁ וּמִשְׁ יִּהְיהֶ וּמְבַקֵּ אוֹר גִּילּוּי שֶׁ  
בַדּוֹ" עוֹד וְ"אֵין בָּרוּךְ־הוּא אֵין־סוֹף ה מִלְּ הוּא כְּמוֹ לְמַטָּ שֶׁ  

ךְ לְמַעְלָה—כָּךְ כַת מִלְמַעְלָה יוּמְשַׁ זהֶ גִּילּוּי הֶאָרַת הַמְשָׁ  
ר שׁ הוּא אֲשֶׁ מְבַקֵּ . 

And this is “May Hashem shine His face…”—the illumination of 
the face is the level of Chochmah (Wisdom), as it is written: “The 
wisdom of a man shines his face” (Koheles 8:1). 

חִינתַ ה' "יאֵָר וְזהֶוּ ניָו"—בְּ ניִם הֶאָרַת פָּ חִינתַ הִיא פָּ בְּ  
כָּתוּב: כְּמוֹ חָכְמָה, אִיר אָדָם "חָכְמַת שֶׁ ניָו תָּ פָּ ". 

(In Zohar, the explanation of “May Hashem shine His face” is 
mentioned in Naso 133b, 141a, 147a.) 

( זֹּהַר  ירוּשׁ נזִכַּר בַּ ניָו" ה' "יאֵָר פֵּ שֹׂא פָּ קמ"א ב׳, קל"ג נ  
א׳ קמ"ז א׳, ). 

That is, to have a revelation of the power of “Ma” (מ"ה)—and that 
“there is none else besides Him.” “Who is wise? He who sees 
what is born,” i.e., sees with actual vision the being born from 
nothing, and that all before Him is as naught. 

הַינְוּ כֹּחַ גִּילּוּי לִהְיוֹת דְּ בַדּוֹ" עוֹד וְ"אֵין מ"ה,  כו׳. מִלְּ  
הָרוֹאֶה הַנּוֹלָד"—הַינְוּ אֶת הָרוֹאֶה חָכָם? "אֵיזהֶוּ  

בְחִינתַ שׁ רְאִיָּה בִּ לָא מֵאַיןִ, הַנּוֹלָד אֶת מַמָּ יהּ וְ"כָּ לָא" קַמֵּ כְּ  
 .כו׳

For through arousal from below—“Shema Yisrael”—“Shema” 
implies understanding through contemplation, etc., but hearing is 
not like seeing. 

י אִתְעָרוּתָא כִּ מַע בְּ א—"שְׁ תָּ לְתַּ מַע" דִּ רָאֵל"—"שְׁ ישְׂ  
מִיעָה דּוֹמֶה וְאֵין כו׳, הִתְבּוֹננְוּת עַל־ידְֵי הֲבָנהָ לָשׁוֹן שְׁ  

כו׳ לִרְאִיָּה . 

It is a revelation of the power of Ma (humility/nullification) that 
comes from above, and this revelation is in Torah—for “Torah 
emerges from wisdom,” and it is His wisdom, which is above 
[everything], only it is clothed below in the physical subjects of 
Zeraim, Mo’ed, etc. 

חִינתַ הִיא כֹּחַ גִּילּוּי בְּ הוּא זהֶ וְגִילּוּי מִלְמַעְלָה, הַבָּא מ"ה   
י חָכְמָתוֹ וְהִיא נפְַקַת", מֵחָכְמָה "אוֹרַייְתָא בַּתּוֹרָה—כִּ  

רֵךְ מַעְלָה, יתְִבָּ לְּ ת רַק שֶׁ לוּבֶּשֶׁ מְּ מִיּוּת שֶׁ גַשְׁ ה בְּ לְמַטָּ  
עִניְנָיֵ כו׳ "מוֹעֵד" "זרְָעִים", בְּ . 

This is like water that descends from a high place to a low one. 
And about this it is written: “And I will give the rain of your 
land…” and as it is written: “As the rain and snow come down 
from heaven… so is My word that goes out from My mouth.” 

י נאֱֶמַר: זהֶ וְעַל כָּתוּב: וּכְמוֹ כו׳, אַרְצְכֶם" מְטַר "וְנתַָתִּ שֶׁ  
י ר "כִּ ם ירֵֵד כַאֲשֶׁ לֶג הַגֶּשֶׁ מַיםִ מִן וְהַשֶּׁ ן הַשָּׁ יהְִיהֶ כו׳—כֵּ  

ר דְבָרִי י יצֵֵא אֲשֶׁ מִפִּ ". 

Through this “rain,” “and you shall gather your grain,” etc.—to 
become a dwelling and resting place for the Blessed One: a 
revelation of the infinite light of the Blessed One drawn from 
above to be One in One. 

עַל־ידְֵי חִינתַ שֶׁ כו׳—לִהְיוֹת דְגָנךֶָ" זהֶ—"וְאָסַפְתָּ מָטָר בְּ  
ן כָּ בְתּוֹ וּמָכוֹן מִשְׁ רֵךְ, לְשִׁ אֵין־סוֹף אוֹר לְגִילּוּי יתְִבָּ  

אֶחָד "אֶחָד לִהְיוֹת מִלְמַעְלָה, הַבָּא בָּרוּךְ־הוּא בְּ ". 
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כֹּה נֵי אֶת תְבָרְכוּ  רָאֵל בְּ ישְׂ  

And this is “May He be gracious to you”—from the language of 
“charm” and “encampment”: “And Israel encamped there.” Like 
“David encamped,” to be in the state of “And I shall dwell among 
them,” a dwelling below, the actual resting of the infinite light of 
the Blessed One below as it is above. 

ם "וַיִּחַן "חֲניָּה": וְלָשׁוֹן "חֵן", "וִיחֻנֶּךָּ"—לָשׁוֹן וְזהֶוּ שָׁ  
רָאֵל", בְחִינתַ דָוִד"—לִהְיוֹת "חָנהָ וּכְמוֹ ישְׂ י בִּ כַנתִּ "וְשָׁ  
ירָה בְּתוֹכָם", תַחְתּוֹניִם, דִּ ירַת בְּ אֵין־סוֹף אוֹר וְהַשׁרָאַת דִּ  

שׁ בָּרוּךְ־הוּא בְחִינתַ מַמָּ ה גִּילּוּי בִּ הוּא כְּמוֹ לְמַטָּ שֶׁ  
 .לְמַעְלָה

And this is the idea of Birchas HaMazon: the drawing down of a 
revelation of G-dliness from above upon the powers and vitality 
that were renewed in a person through food. 

רְכַּת עִניְןַ וְזהֶוּ זוֹן: בִּ כַת הַמָּ מִלְמַעְלָה אֱלֹקוּת גִּילּוּי הַמְשָׁ  
כֹּחוֹת עַל שׁ וְהַחַיּוּת הַ נִּתְחַדֵּ אֲכָל מִן בָּאָדָם שֶׁ הַמַּ . 

These are the three blessings from the Torah, and the fourth by 
Rabbinic decree: four times “Blessed are You…” to draw a 
revelation in the soul and the world, as if [G-d] is present 
face-to-face. 

רָכוֹת ג׳ וְהֵם אוֹרַייְתָא, בְּ רַבָּנןָ—ד' וְהָרְבִיעִית דְּ עָמִים דְּ פְּ  
ה", "בָּרוּךְ ךְ לִהְיוֹת אַתָּ חִינתַ נמְִשָׁ נֶּפֶשׁ גִּילּוּי בְּ וּבָעוֹלָם, בַּ  
אִלּוּ כו לְנכַֹח הוּא כְּ '. 

Through this, there is clarification and separation from what was 
previously under the dominion of noga, and inclusion in 
holiness—to become a vessel, resting place, and sanctuary for the 
indwelling of the infinite light of the Blessed One in actual 
revelation. 

עַל־ידְֵי רֵר זהֶ שֶׁ ה וְנפְִרַד נתְִבָּ הָיהָ מִמַּ חִלָּה שֶּׁ חַת תְּ תַּ  
לֶת ה, וְנכְִלַל נוֹגַהּ, מֶמְשֶׁ קְדוּשָׁ חִינתַ לִהְיוֹת בִּ לִי בְּ וּמָכוֹן כְּ  
ן כָּ רָאַת וּמִשְׁ שׁ בָּרוּךְ־הוּא אֵין־סוֹף אוֹר גִּילּוּי לְהַשְׁ מַמָּ . 

 (ד)
However, this is [only] if one eats specifically to the point of 
satisfaction, for then “bread sustains the heart of man” (Tehillim 
104:15)—that through the bread, he lives the life of his soul. And 
the vitality included in his soul is itself what becomes included in 
holiness through the soul’s elevation and its inclusion in the 
revelation of the infinite light of the Blessed One, which rests and 
is revealed in Chochmah, the power of Ma (מ״ה). 

וְקָא אוֹכֵל אִם זהֶוּ אֻמְנםָ דֵי דַּ אָז שְׂבִיעָה, כְּ לְבַב "לֶחֶם שֶׁ  
עַל־ידְֵי יסְִעָד", אֱנוֹשׁ חֶם שֶׁ וְהַחַיּוּת נפְַשׁוֹ, חַיֵּי יחְִיהֶ הַלֶּ  

נפְַשׁוֹ—הִיא הַכְּלוּלָה ה הַנִּכְלֶלֶת הִיא בְּ קְדֻשָּׁ הִתְעַלּוּת בִּ בְּ  
לְּלוּתָה הַנֶּפֶשׁ בְחִינתַ וְהִתְכַּ אֵין־סוֹף אוֹר גִּילּוּי בִּ  

חָכְמָה וּמִתְגַלֶּה הַשּׁוֹרֶה בָּרוּךְ־הוּא כֹּחַ בְּ מ״ה  . 

For in that vitality there is an abundance of holiness from “the 
mouth of Hashem,” which is the source of life. 

חַיּוּת לְפִי בַּ ה רִיבּוּי ישֵׁ הַהוּא שֶׁ ה', פִי מִמּוֹצָא קְדוּשָּׁ  
הַחַיִּים מְקוֹר שֶׁהוּא . 
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(See Zohar on the verse “And you shall eat and be satisfied,” 
Parshas Vayigash 247b; and Parshas Terumah 153b, 152b, and 
157a; and also Zohar Parshas Miketz 204a–b regarding the 
concept and explanation of “satisfaction”; and 194a on the verse 
“And behold from the Nile…”; and Parshas Beha’aloscha 150a 
regarding “and the bread was satisfying and we became good”; 
and the commentary of the Ramaz there; and Pardes Rimonim, 
Entry “Ratzon.”) 

( זֹּהַר וְעַיֵּן  " "וְאָכַלְתָּ פָּסוּק עַל בַּ בָעְתָּ ת וְשָׂ פַרְשַׁ וַיִּגַּשׁ בְּ  
ף ת ע"ב, ר"ז דַּ רוּמָה וּבְפַרְשַׁ ף תְּ קנ"ב וְדַף ע"ב, קנ"ג דַּ  
זֹּהַר עוֹד וְעַיֵּן ע"א. קנ"ז וְדַף ב',  ת בַּ רְשַׁ ץ פַּ ף מִקֵּ ר"ד דַּ  

עַל ע"א קצ"ד וְדַף "שָׂבַע", וּפֵירוּשׁ מֵעִניְןַ ע"א–ב'  
ת כו'", הַיאְרֹ מִן "וְהִנֵּה פָּסוּק הַעֲלֹתְךָ וּבְפַרְשַׁ ף בְּ ק"נ דַּ  
י ע"א נוּ גַּבֵּ ה "וְנפְַשֵׁ י כּלֹ אֵין יבְֵשָׁ לְתִּ ן בִּ עֵיניֵנוּ", אֶל־הַמָּ  

ם, הָרַמַ"ז וּבְפֵירוּשׁ "ס שָׁ עֵרֶךְ רִמּוֹניִם וּבְפַרְדֵּ "רָצוֹן בְּ "). 

But if one does not eat to the point of satisfaction—so that the soul 
receives only a limited vitality—then that vitality, which contains 
only a small amount of holiness, has no power to be included in 
the level of Chochmah revealed in the soul, and to be clarified 
from nogah and included and united in holiness. 

דֵי אוֹכֵל אֵינוֹ אִם אֲבָל לֹּא כְּ רַק הַנֶּפֶשׁ לָקְחָה שְׂבִיעָה—שֶׁ  
כֹּחַ מוּעָט—אֵין חַיּוּת חַיּוּת  אֵין זהֶ בַּ מְעַט אֶלָּא בּוֹ שֶׁ  

ה לֵּל קְדוּשָּׁ בְחִינתַ לְהִתְכַּ תְגַלֶּה חָכְמָה בִּ מִּ נֶּפֶשׁ, שֶׁ בַּ  
רֵר לֵל מִנוֹגַהּ וּלְהִתְבָּ ה וּלְהִתְאַחֵד וּלְהִכָּ קְדוּשָּׁ בִּ . 

But regarding this it is said: “May Hashem lift His 
face…”—meaning, “lift” as in elevating upward; “His face” refers 
to the revealed aspect of influence (pnimiyus), whereas the aspect 
of “back” (achorayim) refers to influence in a concealed state, like 
one who throws behind his shoulder. 

א נאֱֶמַר זהֶ עַל אֲבָל ירוּשׁ ה' "ישָּׂ ניָו"—פֵּ א", פָּ "ישָּׂ  
יהַ ניָו" לְמַעְלָה; יגְַבִּ חִינתַ הִיא "פָּ עָה גִּילּוּי בְּ פָּ הַהַשְׁ  

נִּקְרֵאת ם שֶׁ ניִם", בְּשֵׁ עָה הִיא "אֲחוֹרַיםִ" וּבְחִינתַ "פָּ פָּ הַשְׁ  
הִיא ר שֶׁ הֶסְתֵּ ניִם, בְּ מָאן פָּ דֵי כְּ שָׁ ר דְּ תֵיפוֹי בַּתַּ כְּ . 

That is, He raises it upward, beyond the chain of worlds—into the 
level of “He who sits high, who lowers Himself to see in the 
heavens and the earth,” where both spirituality and physicality are 
equal before Him, and upon both it says “Who lowers Himself.” 

הַינְוּ יהַ דְּ יּגְַבִּ לוּת, מִן לְמַעְלָה שֶׁ לְשְׁ תַּ בְחִינתַ הַהִשְׁ בִּ  
יהִי גְבִּ בֶת "הַמַּ ילִי לָשֶׁ פִּ שְׁ מַיםִ לִרְאוֹת הַמַּ וּבָאָרֶץ", בַּשָּׁ  

מַיםִ וִין וָאָרֶץ—רוּחָניִּוּת שָׁ מִיּוּת—שָׁ רֵךְ, לְפָניָו וְגַשְׁ יתְִבָּ  
ניֵהֶם וְעַל ילִי אוֹמֵר הוּא שְׁ פִּ שְׁ "הַמַּ ". 

And this elevation will be “to you,” meaning that the drawing and 
influence from this level beyond the chain of worlds—i.e., “May 
Hashem lift…”—should come to you in revealed form. 

הָה הְיהֶ הַזּאֹת וְהַהַגְבָּ ךְ אֵלֶיךָ—כְּלוֹמַר, תִּ יוּמְשַׁ אֵלֶיךָ שֶׁ  
גִילּוּי כָה בִּ עָה הַהַמְשָׁ פָּ חִינהָ וְהַשְׁ מַעְלָה מִבְּ לְּ מִן שֶׁ  

הִיא לוּת—שֶׁ לְשְׁ תַּ חִינתַ הַהִשְׁ א בְּ ה "ישָּׂ '", 
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So that through this, all the scattered and distant sparks of vitality 
will be gathered—one by one—even if they contain only the 
tiniest amount of holy vitality, and be included and unified in the 
supreme holiness, the source of life and holiness within the lower 
realms. 

עַל־ידְֵי הַחַיּוּת נצִּוֹצֵי כָּל אֶחָד לְאֶחָד ילֵָקְטוּ זהֶ שֶׁ  
חִים, הַמְפֻזָּרִים הֶם ישֵׁ אִם אֲפִילוּ וְהַנִּדָּ ה חַיּוּת בָּ כָּל קְדוּשָּׁ  

הוּא ה וְיתְִאַחֲדוּ וְיוּכְלְלוּ מִזעְָר, מְעַט שֶׁ קְדוּשָּׁ עֶלְיוֹנהָ, בִּ  
ה הַחַיִּים מְקוֹר דוּשָּׁ חְתּוֹניִם וְהַקְּ בַּתַּ שֶׁ . 

(See Ra’aya Mehemna, Parshas Pinchas 244b on this concept of 
“May Hashem lift His face…” and also 238b.) 

( רַעְיָ"א וְעַיֵּן ת מְהֵימְנאָ בְּ רְשַׁ ינחְָס פַּ מֵעִניְןַ ב' דרמ"ד פִּ  
א זהֶ "ישָּׂ ניָו" ה' דְּ ב רל"ח וְדַף כו', פָּ '). 

But how will the drawing and influence from this level above the 
chain of worlds occur? For this it says: “And may He place for 
you peace.” 

יצַד אֲבָל הְיהֶ כֵּ כָה תִּ עָה הַהַמְשָׁ פָּ חִינהָ וְהַשְׁ הִיא מִבְּ שֶׁ  
לוּת? מִן לְמַעְלָה לְשְׁ תַּ ם נאֱֶמַר: זהֶ עַל הַהִשְׁ לְךָ "וְישֵׂ  
לוֹם  ."שָׁ

Peace is the concept of connection and unification of opposites, as 
it is written: “He makes peace in His heights”—[between] 
Michael, the minister of water, etc. 

לוֹם רוּת עִניְןָ הוּא שָׁ ניֵ וְהִתְחַבְּרוּת הִתְקַשְּׁ וּכְמוֹ הֲפָכִים, שְׁ  
כָּתוּב: ה שֶׁ לוֹם "עוֹשֶׂ מְרוֹמָיו", שָׁ ר מִיכָאֵל בִּ ל שַׂ מַיםִ שֶׁ  

 .'כו

This is through their nullification to a level that is far above both 
of them—which unites them, as is known. 

יטּוּלָם עַל־ידְֵי וְהַינְוּ חִינהָ בִּ הִיא לִבְּ מַעְלָה לְמַעְלָה שֶׁ  
ניֵהֶם, רֶת מִשְׁ נּוֹדָע אוֹתָם הַמְחַבֶּ כַּ . 

And our Sages said: Torah scholars increase peace in the world, as 
it is written: “And all your children shall be learners of Hashem, 
and great shall be the peace of your children.” 

לְמִידֵי רַזַ"ל: אָמְרוּ וְהִנֵּה ים חֲכָמִים "תַּ לוֹם מַרְבִּ שָׁ  
נֶּאֱמַר: בָּעוֹלָם", ניַךְִ "וְכָל שֶׁ לוֹם וְרַב ה' לִמּוּדֵי בָּ שְׁ  

ניָךְִ  ."בָּ

Meaning: because they are “learners of Hashem”—“learners” in 
the passive sense, meaning their study of halachah is because it is 
the word of Hashem, with a state of bitul. 

הַינְוּ, הֵם מִשּׁוּם דְּ נפְִעָל, לָשׁוֹן ה'"—וְ"לִמּוּדֵי" "לִמּוּדֵי שֶׁ  
הַינְוּ יהְֵא דְּ ניֵ הַהֲלָכָה לִימּוּד שֶׁ הִיא מִפְּ בַר שֶׁ דְּ  

בְחִינתַ בִּיטּוּל ה'—בִּ . 

For they receive the teaching each time from Hashem, and 
Hashem is the one teaching them, as it is written: “I am Hashem, 
your teacher…” 

הֵם לִים שֶׁ כָל הַלִּימּוּד הַמְקַבְּ עַם בְּ ם פַּ רֵךְ, מֵהַשֵּׁ ם יתְִבָּ וְהַשֵּׁ  
רֵךְ דָם, הוּא יתְִבָּ כָּתוּב: כְּמוֹ מְלַמְּ דְךָ" ה' "אֲניִ שֶׁ כו מְלַמֶּ '. 

And the word of Hashem itself—this is halachah. The Mishnah 
itself is what speaks in their mouths, as it is written: “And My 
words that I have placed in your mouth… I shall place My words 
in your mouth.” 

שׁ—זוֹ ה' וּדְבַר נהָ הֲלָכָה, הִיא מַמָּ שְׁ הִיא הִיא וְהַמִּ  
רֶת פִיהֶם, הַמְדַבֶּ כָּתוּב: וּכְמוֹ בְּ ר "וְדְבָרַי שֶׁ י אֲשֶׁ מְתִּ שָׂ  
פִיךָ", ים בְּ בָרַי "וְאָשִׂ פִיךָ דְּ בְּ ". 

Through this, they increase peace in the world—“and great shall 
be the peace of your children”—in the level of the middle bar that 
penetrates from one end to the other. 

ים זהֶ וְעַל־ידְֵי לוֹם מַרְבִּ לוֹם בָּעוֹלָם—"וְרַב שָׁ שְׁ  
בְחִינתַ ניָךְִ"—בִּ רִיחַ בָּ יכוֹן בְּ בְרִיחַ הַתִּ צֶה מִן הַמַּ אֶל הַקָּ  

צֶה  .הַקָּ
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As it is written: “For Hashem is a G-d of knowledges”—meaning, 
He includes both perspectives: just as from Above to below all is 
as naught before Him, so too from below to Above… 

כָּתוּב: כְּמוֹ י שֶׁ עוֹת אֵל "כִּ כּוֹלֵל ה'", דֵּ י שֶׁ תֵּ דֵעוֹת: שְׁ  
ם כְּשֵׁ לְמַעְלָה שֶׁ מִּ ה שֶׁ יהּ "כוּלָּא לְמַטָּ לָא קַמֵּ כְּ  

יב"—כָּךְ ה חֲשִׁ כו לְמַעְלָה מִלְמַטָּ '. 

And this is through Torah learning in this manner—of which it is 
said: “And do not profane…,” as explained elsewhere. 

בְחִינהָ הַתּוֹרָה לִימּוּד עַל־ידְֵי וְהַינְוּ עָלֶיהָ זוֹ, בְּ נאֱֶמַר: שֶׁ  
כָּתוּב כְּמוֹ כו', תְחַלְּלוּ" "וְלֹא אַחֵר בְּמָקוֹם שֶׁ . 

And this is what our Sages said: Whoever engages in Torah makes 
peace between the upper and lower realms—meaning, the supernal 
and lower unifications (Yichuda Ila'ah and Tata'ah). 

אָמְרוּ מַה וְזהֶוּ ה בַּתּוֹרָה הָעוֹסֵק "כָּל רַזַ"ל: שֶּׁ לוֹם עוֹשֶׂ שָׁ  
מַלְיאָ פַּ ל בַּ מַלְיאָ מַעְלָה שֶׁ פַּ ל וּבַּ הַינְוּ שֶׁ חִינתַ מַטָּה"—דְּ בְּ  
אָה יחִוּדָא וּבְחִינתַ עִילָּאָה יחִוּדָא תַתָּ . 

And this is “and great shall be the peace of your children”—[they] 
increase peace in the upper and lower worlds through being Torah 
scholars receiving from Chochmah, the power of Ma (מ״ה)—and 
this is “and may He place for you peace.” 

לוֹם "וְרַב וְזהֶוּ ניָךְִ"—מַרְבִּים שְׁ לוֹם בָּ פַמַלְיאָ שָׁ ל בְּ שֶׁ  
ל וּבְפַמַלְיאָ מַעְלָה ה, שֶׁ הֵם עַל־ידְֵי מַטָּ לְמִידֵי שֶׁ חֲכָמִים תַּ  

לִים חִינתַ מֵחָכְמָה מְקַבְּ כֹּחַ בְּ ם וְזהֶוּ מ״ה,  לְךָ "וְישֵׂ  
לוֹם  ."שָׁ

Meaning: that He gives you the level of peace—that Torah 
scholars increase peace in the world—through “the word of 
Hashem, this is halachah.” 

הוּא כְּלוֹמַר, חִינתַ לְךָ הַנוֹתֵן שֶׁ לוֹם, בְּ לְמִידֵי לִהְיוֹת הַשָּׁ תַּ  
ים חֲכָמִים לוֹם מַרְבִּ הִיא זוֹ ה'", "דְבַר עַל־ידְֵי בָּעוֹלָם שָׁ  
 .הֲלָכָה

(See Midrash Rabbah, Toldos, beginning of section 66; and Naso, 
end of section 11.) 

( רַבָּ"ה וְעַיֵּן שֹׂא ס"ו. פ׳ רֵישׁ תּוֹלְדוֹת בְּ י"א פ׳ סוֹף נ ). 

And our Sages said: The only vessel that holds blessing for Israel 
is peace—for this level of peace is the vessel to receive the 
supreme blessing, the level of “May Hashem lift His face,” which 
is above the chain of worlds. 

לִי "אֵין רַזַ"ל: וְאָמְרוּ רָכָה מַחֲזיִק כְּ רָאֵל בְּ אֶלָּא לְישְׂ  
לוֹם", חִינתַ הַשָּׁ בְּ לוֹם שֶׁ חִינתַ זהֶוּ שָׁ לִי בְּ רָכָה לְקַבֵּל כְּ בְּ  

חִינתַ א עֶלְיוֹנהָ—בְּ ניָו" ה' "ישָּׂ הִיא פָּ מִן לְמַעְלָה שֶׁ  
לוּת לְשְׁ תַּ  .הַהִשְׁ

Therefore, the sages had the power to obligate [Birchas HaMazon] 
even for less than the Torah-defined amount of satiation—because 
they are of the level of “May Hashem lift His face,” which is 
above the chain of worlds, through the level of peace. 

כֹּחַ ישֵׁ וְלָכֵן ידַ  רְכַּת לְבָרֵךְ לְהַצְרִיךְ חֲכָמִים בְּ זוֹן בִּ הַמָּ  
פָחוֹת אֲפִילוּ יעוּר בְּ בִיעָה מִכְּשִׁ מִן שְׂ ניֵ הַתּוֹרָה, שֶׁ מִפְּ  
הֵם חִינתַ שֶׁ א מִבְּ ניָו" ה' "ישָּׂ מַעְלָה פָּ לְּ מִן שֶׁ  

לוּת, לְשְׁ תַּ חִינתַ עַל־ידְֵי הַהִשְׁ לוֹם בְּ שָׁ . 

And this is [the meaning of] “And they shall place My Name upon 
the children of Israel”—that My Name shall be called upon them 
through their occupation in Torah and their divine service, when 
these are in the state of “learners of Hashem.” 

מוּ וְזהֶוּ מִי אֶת "וְשָׂ ניֵ עַל שְׁ יהְֵא בְּ רָאֵל"—שֶׁ מִי ישְׂ שְׁ  
עֵסֶק עֲלֵיהֶם נקְִרָא הְייֶנהָ וַעֲבוֹדָתָם, תּוֹרָתָם בְּ תִּ שֶׁ  

בְחִינתַ ה "לִמּוּדֵי בִּ '". 
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And then: “And I will bless them.” “I” is the same letters as “ִאַין” 
(nothingness), for “Wisdom emerges from ayin”—that is, from the 
level of “May Hashem lift His face.” 

י "אַיןִ", אוֹתִיּוֹת "אֲניִ" אֲבָרְכֵם". "וַאֲניִ וְאָז: "הַחָכְמָה כִּ  
הַינְוּ מֵאַיןִ צֵא"—דְּ מָּ חִינתַ תִּ א מִבְּ ניָו ה' "ישָּׂ פָּ ". 

That the blessing will be from above to below—a surplus of 
blessing and an abundance of influence from far above the chain 
of worlds. 

הְיהֶ תִּ רָכָה שֶׁ רָכָה לְמַטָּה—תוֹסֶפֶת מִלְמַעְלָה הַבְּ וְרִיבּוּי בְּ  
עָה פָּ לוּת מַעְלָה מִלְמַעְלָה הַשְׁ לְשְׁ תַּ מֵהַהִשְׁ . 

And this is the concept of a blessing at the beginning and a 
blessing at the end. A blessing at the beginning is the level of 
“May Hashem bless you,” which is from below to above. 

רָכָה עִניְןַ וְזהֶוּ רָכָה בַּסּוֹף. וּבְרָכָה בָּראֹשׁ בְּ הִיא בָּראֹשׁ בְּ  
חִינתַ הִיא "יבְָרֶכְךָ", בְּ ה שֶׁ טָּ לְמַעְלָה מִמַּ . 

And the blessing at the end—“And I will bless them”—is from 
above to below. 

ה אֲבָרְכֵם"—מִלְמַעְלָה בַּסּוֹף—"וַאֲניִ וּבְרָכָה לְמַטָּ . 

(In the Zohar, “And I will bless them” is mentioned in Parshas 
Shemini 38a, Parshas Miketz 199a, and beginning of Parshas 
Yisro 67a.) 

( זֹּהַר  ת אֲבָרְכֵם" "וַאֲניִ נזִכַּר בַּ פַרְשַׁ מִיניִ בְּ ע"א, דל"ח שְׁ  
ת ץ וּפַרְשַׁ ת וְרֵישׁ ע"א, דקצ"ט מִקֵּ רְשַׁ דס"ז יתְִרוֹ פַּ  
 .(ע"א

[NOTE Summary:​
The discourse explains the inner structure of the Birkat Kohanim (Priestly Blessing), focusing on 
the phrase: " אברכם ואני ישראל בני על שמי את ושמו "—“And they shall place My Name upon the 
children of Israel, and I shall bless them.” The Alter Rebbe teaches that this passage reflects two 
distinct but connected flows of Divine energy. 

The first stage—" שמי את ושמו "—refers to the human-driven ascent. When Jews study Torah and 
serve G-d with the mindset of “ ה לִמּוּדֵי ’”—receiving Torah as the living word of Hashem with 
humility and surrender—their divine service causes G-d’s Name to rest upon them. This 
represents an upward motion: from below to above, raising up the sparks of holiness found in 
food, physical life, and the soul’s emotional energies. 

The second stage—" אברכם ואני "—is Divine reciprocation. The word "אני" is composed of the 
letters of "אין" (nothingness), pointing to the level of Divine light that is beyond all worlds. This 
is the level of פניו ’ה ישא , where the blessing flows downward from the highest reaches of the 
Infinite into the lowest realms. It is an expression of G-d’s grace that transcends merit—a 
supernal, unbounded kindness. 

The discourse explains the dynamic of בסוף וברכה בראש ברכה —a blessing that begins from below 
( ה׳ יברכך ), and a blessing that concludes from above ( אברכם ואני ). Together, they form a complete 
cycle of union between human effort and Divine will. The entire progression reveals the purpose 
of creation: that the lower worlds receive and house the highest lights. 
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Practical Takeaway​
The Alter Rebbe’s teaching encourages us to recognize the power of our avodah (divine service). 
When we approach Torah and mitzvos with the consciousness of receiving from the Ein Sof and 
aligning our will to His, we become vessels for G-d’s Name to rest upon us. Then, not only do 
we elevate ourselves and our surroundings, but we also awaken a flow of blessing from 
above—far beyond what we could earn or imagine. 

It also teaches us about the value of even small efforts—when infused with sincerity, they reach 
beyond worlds. And it reminds us to maintain humility and bitul, for that is the vessel that holds 
true peace and blessing. 

True Chassidic Story 

In the town of Liadi, during the winter of 1803, a devastating illness swept through the region, 
particularly afflicting young children. Families were in anguish, and many turned to the Alter 
Rebbe for guidance and intercession. 

One father, a simple Jew who lived a distance away, came to the Rebbe in desperation. He was 
not a scholar and did not understand much of Chassidus, but he had begun studying a passage of 
the Tanya every night after work—though he barely understood the words. 

When he finally reached the Alter Rebbe, he broke down and said, “Rebbe, I have nothing to 
offer—no Torah, no insight. I barely understand the words I say. But every night, I try to learn 
your sefer before sleep. Maybe Hashem will see that and have mercy on my child.” 

The Alter Rebbe’s face grew serious. He closed his eyes and said quietly, “When a Jew learns 
Torah with self-nullification, even if he understands little, it creates a vessel for אברכם ואני . That’s 
the blessing from above.” 

Then he opened his eyes and told the man, “Return home. With G-d’s help, your child will 
recover.” 

Miraculously, the child began to improve almost immediately. In the weeks that followed, many 
others in the town experienced unexpected recovery. The Chassidim would later say the Rebbe 
had “placed Hashem’s Name” upon them, and the “אני” from above had blessed them in return. 

END NOTE] 

 


